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NMPOBJIEMA PEMNPE3SHTATUBHOCTU NEPEBOAA
N TPAHCJIATOJIOTMYECKASA KJIACCUDUKALIUA TEKCTOB

0.B. Kaduckuna', 11.B. Kpbikosa?

! I'HCTHTYT MHOCTPaHHBIX S3BIKOB
MoOCKOBCKUI NeAarorn4eckuii rocynapcTBeHHbI yHUBEPCUTET
Poccuiickan @edepayus, 119435, Mockea, Manas Iupoeosckasn ya., 1/1
2 HanmoHabHBIii KcceIoBaTebCKIil TeXHOTOornyeckuii yausepcuteT «MMUCuC»
Poccutickas Pedepayusn, 119991, Mockea, Jlenunckuii np-m, 4

B maHHOIi cTaThe paccMaTpUBaeTCsI TPoOieMa OLIEHKH KauyecTBa IMMMCbMEHHOTO TiepeBoaa. Omnu-
pasich Ha TPYIbl OTEYECTBEHHBIX U 3apYOEKHBIX TIEPEBOJOBEIOB, ABTOPHI TPUXOIAT K BBIBOIY, YTO
TEOPUS PETPE3CHTATUBHOCTU MOXET CJTYKUTh OCHOBOI JIJIST OLIEHKM KavyecTBa MepeBoa, Tak Kak,
JIOOUBAsICh PETIPe3eHTATUBHOCTH IepeBOjia CHavYajla Ha MUKPOYPOBHSIX, 3aTeM Ha MaKpOYPOBHE TeK-
cTa, MepeBOTYMK OXBATHIBAET BECh CIIEKTP MEPEBOMYECKHUX TTPOGIEM U TPYAHOCTEM, UTO MOJTOXKM-
TeJIbHO CKa3bIBaeTCs Ha KauecTBe nepeBona. bojee Toro, Teopusi penpe3eHTaTuBHOCTH CITOCOOCTBY-
eT 3¢ heKTUBHOMY TTpoliecCy aHAIMTUYECKOTO BAPMATUBHOTO MTOMCKA U TTOC/IeNyIoIIeii OlIeHKe Ka-
YeCTBa BBITTOJIHEHHOTO TepeBoa (Kak CaMUM TEPeBOAUYMKOM, TaK M KPUTHKAMM TTEpeBOIa).

KimoueBble cj10Ba: MMChbMEHHBII TIEpeBOI, KAYeCTBO IMepeBo/ia, 3TAllbl TepeBoIa, peIpe3eHTaTUB-
HOCTb ITepeBo/ia, TPaHCIaTOIOTMYecKast KiacCu(UKaII TEKCTOB

1. BBEAEHUE

C pa3BUTHEM U BHEIPEHUEM HOBBIX TEXHOJIOTUIA MepeBoaUYecKasi NesTeIbHOCTb 00-
peJia KoJioccaibHbIe MacIlTabbl 1 OTPOMHYIO COLIMATbHYI0 3HAYMMOCTh B COBPEMEHHOM
mupe. [1podeccust nmepeBoaurKa cTajga MacCOBOM, BCe OOJIbIIIE BHICIIMX YUEOHbIX 3a-
BeJeHM (B TOM 4ucyie HEMPODWILHBIX) TOTOBIT MPoGheCCUOHATBHBIX TIEPEBOTYMKOB
B paMKax ITporpamMm 0akajgaBpuaTta, MarucTparypsl, crennanurera. OmHaKo BOIPOC
OLIEHKU KavyeCTBa IepeBo/ia IPOJ0JIKAET OCTaBATHCS OAHUM M3 CAMBIX CJIOXKHBIX U HE-
OTHO3HAYHBIX B IIPAKTUKE U TEOPUU TIEPEBO/IA: YUCHbIC-TTePEBOIOBEIBI, TEPEBOTUNKY -
MPaKTUKU, CIEeIMATUCThI MePeBOIYECKUX KOMITAHUI cTapaloTcs BbIpabOTaTh ONTH -
MaJIbHbIE KPUTEPUHN OLIEHKU KayecTBa MepeBoja, CTPEMSICh MOBBICUTh KAYECTBO KO-
HEYHOTO MPOIYKTa — TeKCTa IMepeBoa.

TpanMIIMOHHO OTHOIIEHUS MEXIY TEKCTOM OpUTMHAJIa U TEKCTOM IlepeBoja pac-
CMaTPUBAIMCH C TOUKH 3PEHUS «TOXIECTBEHHOCTH», C KOTOPOI TEKCT MEPEeBOIa MOXKET
3aMEHUTb OPUTHUHAJT; TIPU 3TOM YUUTBIBAJICS TOT (DAKT, UTO aOCOTIOTHAST TOXKIECTBEH -
HOCTb MEXX1y HUMU HeBo3MoxHa. Kak cripaBenineo otmeuaeT B.H. Komuccapos, «neno
HE TOJIbKO B HEM30EXKHbBIX TOTEPSIX, CBA3AHHBIX C TPYAHOCTSIMU Mepeauu Mo3TUIeCKOit
(bopMBI, KyJBTYPHBIX UM UCTOPUUYECKUX aCCOLUAITNI, CIEIM(MUIECKUX Peaiuii v 1py-
I'MX TOHKOCTE XyT0XKeCTBEHHOTO M3JI0KEeHNsI, HO U B HECOBITaICHUY OTIEIbHBIX 3JIe-
MEHTOB CMbICJIa B IIEPEeBOIaX CaMbIX 3JIeMEHTapHbBIX BbIcKa3biBaHUit» [1. C. 119].
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[lepBbie 11arM B OTHOIIEHUU OLICHKW KayecTBa NepeBoia, TOUHee, CTeNeHu «0/u-
30CTH» K TEKCTY OpUTHHAJIA IPOSIBUIMCH B TCOPHUSIX HEIIEPEBOIUMOCTH, BCETICPEBOIM -
MOCTH, IIPUHIUINABHOM NepeBoAMMOCcTH. CTOPOHHMKY TEOPUH HEIePeBOANMOCTH
(B. IymOonbar, JI. Baiicrepbep) yKa3blBaiM Ha ONPeAeIsIONIyIO POJib KYJIETYypHO-Ha-
LIMOHAJIbHOM crien(UKN, YHUKATBbHOMN «KapTUHBI MUpPa» KaXI0ro si3bIKa, KOTopast
JieJIaeT TIepeBOI HEBO3MOXHBIM. DTa Ues HalllJla BhIpakeHue B IPUHIIUIIC TUHTBU -
ctrueckoro pensituBusMa D. Cenmupa u b. Yopda, KoTopbie 0TOXIECTBIISIIOT MBIIIICHUE
u 93bIK. B pamkax ¢punocodun sg3uika amoxu [Ipocsemenus (P. dekapr, I. Jletionmi,
X. Bonb®) npoBo3riaiaics IpUHINAI BCEIEPEBOIUMOCTH, COLIACHO KOTOPOMY BCe
SI3BIKA pacCMaTPUBAIINCh KaK Bapuannm ob1miero s3bika (lingua universalis), cooTBeT-
CTBEHHO, TIpH IIepeBOIE BaXKHO OBLIO ITepeaaTh TOJIBKO O0IIMe MOHATH. JJaHHBIN IPUH-
LIUII TTOJTYYMJT CBOE MaJIbHElIIee pa3BuTue B Teopuu yHuBepcanuii H. Xomckoro. Ot
ITOIXOBI IIPEACTABIISIIOT CO00I CBOETO pola KpalftHOCTH, ¥ BEAYIIIE TEOPETUKH U ITPaK-
THKU TIepeBOa 3aHSUIMCh TOMCKOM HOBBIX IIPUHIIMIIOB, C IMMO3UIIAI KOTOPBIX MOXHO
MOAXOIUTH K ONMCAHUIO TTpoliecca MepeBoa U, COOTBETCTBEHHO, K ONPEAeIEHUIO KPU-
TEepUEB OlLIEHKM KayecTBa MepeBo/ia.

2. OBCY>XAEHUE

B HacTosee BpeMs Ipu OLIEHKE KauecTBa IepeBoAa UCIOIb3YIOTCS TEPMUHBI «I10J1-
HOLIeHHOCTh» (A.B. ®enopoB), «3kBUBaIeHTHOCTh» (B.H. KoMuccapos), «anexksar-
HocTh» (A.Il. lBeiiniep), «penpeseHTaTuBHOCTL» (C.B. TroneHeB) mepeBoma M HEKO-
Topkble Apyrue. Tem He MeHee 04eBUIHO, YTO OHO U3 IIaBHBIX IIOHSITUI HAyKU O Iepe-
BOJIe — «KauyeCTBO IepeBoAa» — HE MOXET 1 He JOKHO OMpPeaeIsIThCSI pa3HbIMU
TepMHUHaMu. bojee Toro, mpu MomnbITKe pa3o0dpaThCs B oNpeaesieHUsIX HabToaaeTcs
napagoKcajibHasl CUTyallusl, KOraa OJWH TEPMUH OIpeaesiseTcs yepe3 APYroi niu 3a-
SIBJASIETCS 00 UX MOJHOM cMHOHUMUYHOCTHU [2. C. 13—15, 158, 177, 254]. TepMuHBbI
«TTOTHOLIEHHOCTD», «aIcKBATHOCThL», «9KBUBAJIECHTHOCTb» CTAJIM HACTOJIBKO MHOTO-
3HAYHBIMH, YTO (DAKTUIECKU YTPATUIN OCHOBHYIO TEPMUHOJIOTUYECKYIO XapaKTepu-
CTUKY — Ne(pMHUTUBHOCTh. KOHIIETIIMS MOJIHOLIEHHOTO NepeBoaa (hopMupoBajIach Ha
MNpoTsKeHUU XX B. HAa MpakKTUKE MEPeBOJOB XyI0XKECTBEHHBIX TeKCTOB. Ee aBTOp
A.B. ®enopoB onpeneseT IOTHOLEHHOCTh MepeBoAa KaK «MCUYePIBIBAIOIIYIO TIepe-
Jlady CMbICJIOBOrO coAep>KaHUsI NOMIMHHMKA U MOJHOLEHHOE (PYHKIIMOHATBHO-CTH -
JmcTrdeckoe coorBeTcTBrE emy» [3. C. 173]. B.H. KoMuccapoB pa3nmyaeT HOTEHIIN -
aJIbHO JOCTMKHUMYIO SKBUBAJIEHTHOCTD U MEPEBOIYECKYIO SKBUBAJICHTHOCTD, IIPUYEM
«IIpeNeJIOM IIePEeBOIYECKON SKBUBAJIEHTHOCTH SIBJISETCS MaKCUMaJIbHO BO3MOXKHAasI
(IMHIBUCTHUYECKasl) CTETIEHb COXpaHEHUS COAepKaHUsI OpUTHHAIA TIPU MepeBojie, HO
B KaXXJIOM OTIEJIbHOM MepeBOIe CMbICI0BAsI OJIM30CTh K OPUTHHATY B pa3HOIi CTEIEHU
U pa3HbIMU ciocobamMu puodkaercst K MakcuManbHoi» [4. C. 51]. B.H. Komuccapos
BBICTPaMBaET OIpPeIeICHHYIO NepapXUIO YPOBHEH SKBUBAJICHTHOCTH; LIEJIBIO ITIEPEBO/I-
YHUKa CYUTACTCS JOCTUXKEHME KaK MOXHO 00Jiee MOJHOM SKBUBAJICHTHOCTU OpUTHA-
Jla ¥ IIepeBoja, T.€. 3KBUBaJeHTHOCTU HAa MaKCUMaJbHOM KOJIUYECTBE YPOBHEM.
A L. lIBeiinep, oTMeYast, YTO KATETOPUM «IKBUBAJICHTHOCTb» M «aIeKBATHOCTh» HOCSIT
OLICHOYHO-HOPMATUBHBII XapaKTep X MHOIIa BOCIIPUHMMAIOTCS WU paccMaTpuBa-
IOTCSI KAK CHHOHMMBI, TEM HEe MeHee YOeAUTEIbHO JOKA3bIBAET, YTO OHU SIBISIOTCS
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MIPUHIUITNAIBHO Pa3HBIMU, IIOCKOJIBKY MMEIOT pa3Hble O0BEKTHI U coaepxanue. C Tou-
KU 3peHMSI aIeKBaTHOCTH OIICHMBAETCSI COOTBETCTBHE IIEPEeBOIa KaK IIPOIIecca JTaHHBIM
KOMMYHHUKATUBHBIM YCJIOBUSIM. [Ipy 3TOM ameKBaTHOCTD, B OTJIMYME OT 9KBUBAJICHT-
HOCTU, HOCUT HEe MaKCUMaJIbHBIN, a oNTUMaJIbHBIN XapakTtep [5. C. 92—99]. UHaue
TOBOPSI, IEPEBO MOXKET OBIThH aIeKBAaTHBIM, HO HE 9KBHMBAJICHTHBIM, 1 HA000pOT. bosee
TOT0, TIEPEBOJI MOXET OBITh TPHU3HAH aJlcKBAaTHBIM MJIN HeaJeKBaTHBIM B 3aBUCMOCTH
OT MO3ULIMY, KOTOPOI MPUAEPKUBACTCS Ta UJIA MHAsI TIepeBOAYECKas IIKOJIA.

K coxanenuro, Ha CETOMHSIIHNI IeHB ITO-TIPEXKHEMY He CYIIIECTBYET SAMHOIO IIPe/I -
CTaBJICHMSI O COIEPXKAHNM ITOHSITHUS «Ka4eCTBO IIEPEeBOIa» , KPUTEPHUSIX OLICHKM KayeCcTBa
repeBojia, eIMHOM MOMIEJIN, Tal0IIeH ITOTHOe, BCEOObeMITIONIEE MPEACTaBIeHUE O ITPO-
liecCe 1 pe3yjabrare MepeBOaUeCcKoi nesITeTbHOCTU. B CBSI3U ¢ 3TMM Ha3pesia Heo0Xxo-
JHUMOCTb B pPa3pab0OTKe YHUBEPCAJIbHOI CTpaTernu nepesoja, Koropas 6a3upyercs Ha
YHUBEpPCAIbHON KJTacCU(PUKALIMY TUIIOB TEKCTA M COASPXKUT YHUBEPCATbHEIC KPUTEPUI
OLIEHKM Ka4eCTBa BHIIIOJIHEHHOTO IIEPeBOa.

IIpouecc MmchbMEHHOTO TTepeBOa BKITIOYAET B ceOsT TPM OCHOBHBIX ATarna: 1) mpen-
MepeBOAYECKUN aHAJIU3 TeKCTa; 2) aHAJTUTUUECKHNIA BApUaTUBHBIN MMOUCK; 3) aHAIN3
pe3yJIbTaToOB IlepeBoaa. B paMKax mepBoro sTamna InepeBOAYMK MPOBOAUT Mpearepe-
BOAYECKUI aHAJIU3 TEKCTa, T.€. COOMpAeT BHEIIHNE TaHHbIE O TEKCTE, OIPEaeIsIeT UC-
TOYHMK M PSLUITMEHTA, COCTaB MH(GOPMAIIUM U €€ TIJIOTHOCTh, KOMMYHUKATUBHOE 3a-
JIIaHWE W TUII TeKCTa, PYKOBOICTBYSICH MPAHCAAMOA02UHECKOU Kaaccu@ukayueil TUTIOB
tecta [1]. Bo BpeMs1 BToporo 3Tarna — co3gaHusi COOCTBEHHO TeKCTa IepeBoga — CIie-
LIMAJIMCT 3aHUMAaETCsI TIOMCKOM BapMaHTHBIX COOTBETCTBUI ITepeBOia, PyKOBOJCTBYSChH
IIPY 3TOM KpUmepusimu penpesenmamuséHocmu nepeéoda | 6] Ha Makpo- 1 MUKPOYPOBHSIX
TekcTta. Ha mociaenHem — TpeTbeM — 3Tarle MepeBOAYMK aHATU3UPYeT pe3yJIbTaThl Me-
peBola, T.e. peIaKTHPYeT TEKCT IepeBOa.

ITo onpenenenuto U.C. AnekceeBoli, TpaHCIATOJIOIMS TEKCTa — 3TO TEOPUSI TEKCTA,
KOTOpasi OpUEeHTUPYETCsI Ha IIEPEBO, pacCMaTpUBasi TEKCT 1 KaK 00BEKT IIPEACTOSIIE-
ro repeBoa, M KaK pe3yJbraT BhIIOJIHEHHOTO epeBoa. JlaHHas Teopus yaeJsieT 3Ha-
YUTEJIbHOE MECTO KJIacCU(UKALIMKU W ONMMCAHUIO OTASIbHBIX TUIIOB TEKCTa KaK 00b-
eKTOB npeacTosiero mepesona [7. C. 6—8]. B kauecTBe pejieBaHTHBIX TAPAMETPOB I
co3gaHug Kiaccudukauuu tTuioB TekcTa M.C. AnekceeBa BblaeIsieT KOMMYHUKATUB-
HOE 3aaHKe TeKCTa, BUJ IIepeaaBacMoii MH(pOpMAIIMK, XapaKTep UCTOYHNKA 1 peIly-
IMMEHTA TEKCTa, 00bEKTUBHYIO MEPY IEPEBOIUMOCTH TEKCTa; IIPH 3TOM OIIPEACIISTIOIIM
Ccpenu pesieBaHTHBIX ITapaMeTPOB MPU3HAETCS COCTaB MHGOPMAIIMM B TEKCTE, TaK KaK
OCTaJIbHbIE€ peJieBaHTHBIE MTapaMeTPhl B 3HAUUTEIbHOM Mepe KOPPEIUPYIOT C TIEPBbIM
[8. C. 264].

B cooTBeTcTBIY C TTPE00IagaloIIMM B TEKCTE BUIOM MH(GOPMAIIUY BCE TEKCTHI IO -
pa3messoTCs Ha YeThIpe IPYIHIBL 1) MpuMapHO-KOTHUTUBHBIC TEKCTH (HAIIpUMeED,
Hay4YHO-Yy4eOHBI, HAyYHO-TIOMY/ISIPHBIN, OOBSIBICHMS, UCKYCCTBOBEIYECKUI, My3bI-
KOBEIYECKM, GpUI0co(MCKUt, TOKYMEHTHI, JeJI0BOE IMMMCHMO); 2) ITpUMapHO-OIiepa-
TUBHBIE€ TEKCTHI (HaIIpUMep, 3aKOHOIATEIbHbIN, PETMTUO3HBIN, TPOIIOBEAb, MHCT-
PYKLMS, PEeLEeNT); 3) NpruMapHO-3MOIIMOHATBHBIE TEKCTHI (TpaypHOE OOBSIBICHUE,
HEKpOJIOT, OeiIeTpucTruKa, myoJudyHas peub, pekjiaMa, MeEMYyapHbIi TeKCT); 4) Ipu-
MapHO-3CTeTUUECKIE TEKCThI (XyI0KEeCTBEHHBIN TEKCT, XyI0XKECTBEHHASI ITyOINIIN -
cruka) [8. C. 265—266]. TeM He MeHee pacIipeiesieHe TEKCTOB 110 TPYIIaM SIBJISIETCS
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YCJOBHBIM, TTIOCKOJIBKY «HEKOTOPbIE TEKCThl TEHETUUECKH TECHO CBSI3aHbI U BBIPAbO-
TaJIv 3a BPEeMS MX MHOTOBEKOBOTI'O CYIIIECTBOBAHUSI CXOIHbIC KOHBEHIIUN; OMHAKO UH-
(hopMaLIMOHHBIN COCTAB U KOMMYHUKATUBHOE 3aJaHKe TAKKX TEKCTOB IMPU UX COBpE-
MEHHOM (PYHKLMOHUPOBaHUM pe3Ko pacxoadarcs» [8. C. 266].

Huxe cxeMaTruecKu MpeacTaBieHa CTpaTerus IiepeBoa, KOTopast MOXET ObITh ITPH-
MEeHeHa K TeKCTaM pa3HOoro THUIIA.

|. MPEANEPEBOAYECKUM AHANTN3 |. PRE-TRANSLATION ANALYSIS

1. CO0p BHELUHNX CBEAEHWNI O TEKCTE: 1. Collecting external data about the text:

1) aBTOp TEKCTA; 1) the author;

2) BpeMsi co3aaHusl u nybnmkaumm TeKCTa; 2) when the text was written and published;

3) mobanbHbIii KOHTEKCT; 3) theglobalscope;

4) noxenaHua 3akas4ymka nepesoga (BbioopouHbll | 4) the customer’s requests (selective translation, the

nepesoA, CMeHa CTUIEBOro perncTpa, agantauums, | style of the language, adaptation, etc.)
MT.A.)

2. OnpepeneHre NCTOYHMKA U peumnneHTa 2. Identifying the source and the recipient

3. dopmMynrpoBKa KOMMYHUKATMBHOIO 3aaHNs 3. Formulating the communicative task

4. OnpepeneHne GyHKLMOHaNbHOro ctuns nxxanpa | 4. ldentifying the functional style and genre

5. OnpepenexHuve TpaHCNaToNOrM4eckoro Tnuna 5. Identifying translatological type of the text

Il. AHATUTUYECKWNA BAPUATUBHBIV MOUCK II. ANALYTICAL VARIANT SEARCH

(BepudukaLma TpaHcnaTeMsbl, BbiOop cooTBeTcTBUS) | (verification of the translateme, selection of conformity)
1. doHeTnYeCknii ypoBEHDb 1. Phonetic level

2. YpoBeHb CI0BOOOpa3oBaTesibHbIX Moaenei 2. The level of word-building models

3. Jlekcmnyeckumii ypoBeHb 3. The lexical level

4. 'paMMaTUYECKNIN YPOBEHDb 4. The grammatical level

5. CvHTaKcryeckunii ypoBeHb («Manblin CUHTakcue» u | 5. Syntactic level (“small syntax” and “big syntax”)
«BONbLLIOV CUHTAKCUC»)

1Il. AHANMN3 PE3YJILTATOB NEPEBOJA Ill. ANALYSIS OF THE RESULTS OF TRANSLATION
1. KoppekTopckas npaeka 1. Proofreading
2. PepakTopckas npaBka 2. Editing

ITo Hamemy TBepaOMY YOSXKIEHNUIO, JAHHYIO CTPATeTHUIO IIepeBOoIa JeHCTBUTEILHO
MO>HO Ha3BaTh YHUBEPCATbHOM, TAK KAK OHA HE «ITPUBSI3bIBAET» MEPEBOAUYMKA K TEK-
CTaM, ITOCBSIIIEHHBIM OJHOM TeMaTHKE I IIPUHALIEXKAIIUM OTHOMY (DYHKIIMOHAJIb-
HOMY CTIUTIO; TTO3BOJISIET BUIETh TEKCT «I10-TI€PEBOIYECKI», OCHOBBIBASICh HAa €T0 TPaHC-
JIATOJIOTMYECKUX XapaKTepUCTUKAX U BBIICJICHUM MOTEHIIMAIbHBIX ITePEBOTIECKUX
TPYAHOCTEM Ha BCEX SI3BIKOBBIX YPOBHSIX.

BaxxHOo OTMETHTB, UYTO JaHHAS CTPATErus IIepeBoa TAKXKe MOXET CITY>KUTh XOPOIISH
OCHOBOM IIJI1 00y49eHMSI Oy IyIINX IepeBOAINKOB. COTIaCHO NesITeIbHOCTHOMY IIPHH-
LIUITY, 00y4YeHMEe IIepeBOAIMKa-TIpodeccroHaa T10KHO COCTOSITh U3 OCBOSHMSI CTpa-
TeruU AeSITeIbHOCTU 1 OTPabOTKU TEXHOJIOTUHU AesiTebHOCTU. [lepeBo siBasieTCs ae-
SITEIbHOCTBIO aHAIMTUYECKOM, ITO3TOMY B OCHOBE CTpaTeTruu IepeBoia J0KEH ObITh
aHanm3 TekcTa. OMHAKO IIOMUMO aHAJTUTUIECKOM pabOThI C TEKCTOM IIEPEBOAYMK OCY-
LIECTBIISIET MEXKYJIBTYPHOE IIOCPETHNIECTBO, PYKOBOACTBYSICH IIPY 3TOM B TOM YMCIIE
HOpMaMM U IIpaBWIaMH IiepeBomdeckoii atuku [7. C. 159].

Takum o6pazom, mpoliecc 00ydeHus MMCbMEHHOMY MEPeBOAY CKJIAAbIBAETCS U3 TPEX
aTaroB: 1) MOATOTOBUTENILHOTO; 2) OCHOBHOTrO; 3) crieuuanu3upoBaHHoro. IToaroro-
BUTEJIbHBIN 3Tall MoApa3yMeBaeT 00ydyeHne MaKpOoCTpaTeruy MMCbMEHHOTO IepeBoa,
3HaKOMCTBO C OCHOBHBIMHU TPAHCJIATOJIOTMYECKMM TUITAMU TEKCTa, OCBOCHE OCHOB
STUKH IMMChbMEHHOTO MepeBOAYMKA, OCBOCHME MPOCTEHIINX TEXHNISCKIX IPUEMOB
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repeBoja, BEIPaOOTKY YMEHMS MOJIb30BaThCSI OCHOBHBIMU UCTOYHNKAMU MH(MOpMAIIUH,
BBIpaOOTKY 0a30BBIX IIPEACTABICHUI O KYJIbTypHOU crielinguke Tekcta. Ha ocHoBHOM
aTare IMPOMCXOIUT 00yUeHEe MUKPOCTPATETHSIM ITMCbMEHHOTO IIepeBoa, 3HAKOMCTBO
CO CJIOXXHBIMU TPAHCIATOJOTMIECKMU TUIIAMM TEKCTa, OCBOSHHE CIIOXKHBIX TEXHUYC-
CKMX IPUEMOB TIepeBOIa, BhIpabOTKa YMEHUS M0Jb30BaThCS KOMITBIOTEPHBIMU TIPO-
rpaMMaMM IIepeBoa, OCBOCHME IPUEMOB KYJIBTYPHOI aganTalny Tekcra. B pamkax
3aKJIIOUYMUTEIHLHOrO 3Tafna — ClielMaln3aluy — o0yJarollrecss OCBauBalOT MakKpo- U
MUKPOCTPATETUH TIepeBOa TEKCTOB OMHOM MJIM HECKOJIBKMX TeMaTUIeCKUX cep u
OCHOBHBbIE BUABI 00paboTKM TekcTa rpu nepesoe [7. C. 160].

IMonoGHLIH TTOAX0A K 00YYESHHUIO MMChbMEHHOMY ITEpEBOIY B COUETAHUM C TEOPUEH
PpeIpe3eHTaTUBHOCTH ITO3BOJINT OOECIIEYNTh KOMILIEKCHYIO ITOATOTOBKY CITCIINAINCTOB
B 00J1aCTU MepeBoa, TOTOBBIX K paboTe ¢ caMbIMM pa3HBIMU TUIIaMU TEKCTOB U CIIO-
COOHBIX OCYILLECTBISATh IEPEBOAYECKYIO JEITeIbHOCTh Ha BELICOKOM ypoBHe [9. C. 219].

Wnest o ToM, 4TO TEKCT IepeBoia IpeIHa3HAYCH IJIsI PeIIpe3eHTUPOBaHMs, T.€. T10JI-
HOIIpaBHOM 3aMeHKI TeKCTa OpUTHHAJA, Obula BeicKa3aHa B.H. KomuccapoBeiM B pa-
o6ote «CnoBo o mepeBome» [4. C. 20], omHaKo JaHHOE HaMpaBJIeHHe OLIEHKHN KayecTBa
IepeBoa He MoJIYYrJIo JajbHelero pa3suTus, mockoabky B.H. Komuccapos co-
CpeIoTOYMIICSA Ha pa3paboTKe TeOpUH 3KBUBAJICHTHOCTH IlepeBoaa. BrocieacTeun
TePMUH «peMPe3eHTAaTUBHOCTh ITepeBoaa» ObLUT B3AT Ha BoopykeHue C.B. TioneHeBbIM,
KOTOPBI yOeIUTEILHO J0KA3EIBACT, UTO ITOHITUE PEIIPE3eHTaATUBHOCTH IIEpeBOIa Hal-
0oJiee MOTHO pacKphIBaeT IIPOo0IeMy OLIEHKM KadyeCcTBa IIepeBOIa U OXBAaThIBaeT aHAIU3
pe3yibrara riepeBoja He TOJIbKO Ha MUKPOYPOBHSIX (YPOBHU KOMITOHEHTOB TEKCTa), HO
1 Ha MaKpoypoBHe (YpOBEHB TeKCTa B 11eJIoM). I1o ero MHeHMIO, TIEpEeBOI — 3TO pe-
Mpe3eHTalMsI OpUIMHAaJIa CPeICTBAMM MHOTO SI3bIKa, T.€. CIIOCOOHOCTh TEKCTa IIEPEBO-
Jla 3aMellaTh co00il OpUTMHAN B SI3bIKE U KYJIbType nepeBoaa [6. C. 138, 153]. BaxHo
OTMETUTD, YTO MOHSTHUE «PEIIPE3eHTAaTUBHOCTD IIEPeBOAa» IIPUIILIO HA CMEHY Tpaiau-
LIMOHHBIM TEPMUHAM «a€KBAaTHOCTh» U «3KBUBaJIEHTHOCTb» 13-3a HEBO3MOXHOCTHU
TOCTYXKEHMSI a0COTIOTHOM TOXKIECTBEHHOCTH MEXKITy OPUTUHAIOM IIPOU3BEACHUS 1 €TO
nepesonoM [6. C. 133; 3. C. 161].

B npoiiecce nepeBoma IepeBOIINK TOKEH PYKOBOACTBOBATHCS OIIpeaeICHHBIM
Ha0OpPOM KpUTEPUEB, ITO3BOJISIIOIINM €MY JOCTUTHYTh PeIPE3eHTaTUBHOCTH, T.€. BbI-
COKOTI'0 KauecTBa ItlepeBona. MUHUMAILHBIMU TPeOOBAaHUSIMU K IIEPEBOIY Ha MaKpoO-
YPOBHE SIBJISTIOTCS CJEAYIOIIE:

— TIepeBOJ TOJKEH TOUHO IepeaaBaTh aKTUUECKYI0 MHMOpMAaLIMIO, coaepxKallly-
focd B Tekcte opurnHana (PAKT);

— KOMMYHUMKaTHBHas 11eJIb IepeBoa JOJKHA COBHAAATh C 1IEJIbI0 CO3MaHUs OpU-
runana (IL[EJIb);

— TEKCT IepeBoAa JOKeH BEPHO YKa3blBaTh HAa IMPUHAIJIEXKHOCTh OpUTHHAIA K
TOMY WU MHOMY (pyHKIIMoHabHOMY cTuito (CTUJID);

— IIepeBO[I JOJIKEH TOYHO BOCIIPOM3BOANTDL aBTOPCKOE OTHOIICHHE K M3JIaTaeMOMY
B ItepeBoauMoM Tekcte Matepuany (ABTOP) [6. C. 146—147].

Pazymeercst, naHHBIN CIMCOK TPeOOBAHMI MOXET YBEIMUUTHCS B 3aBUCUMOCTH OT
MPUHAJIEXXHOCTU TEKCTa K TOMY WJIM MHOMY TpaHcaaTojiornyeckoMy Tuity. Hampumep,
IIpH TIepeBOIE ITPUMaPHO-3MOILMOHAIBHEBIX U IIPUMAPHO-3CTETUIECKIX TEKCTOB, TIPH-
3BaHHBIX BO3IEICTBOBATh HA YYBCTBA PELIMIMEHTA, IPUIAETCS YIUTHIBATh KPUTEPUH,
OTHOCSIINECS He K TTaHY COIepKaHMs, a K IUIaHy BBIpakeHUsI.
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OmHaKo 11 TOTO, YTOOBI TOCTUYh PEITPE3EeHTATUBHOCTHY TEKCTa IIEPEBOIA B LISJIOM,
IIEPEBOTYNKY HYXKHO JOOUTHCS pelipe3eHTaTUBHOCTU €T0 OTACIbHBIX KOMIIOHEHTOB
(I3BIKOBBIX €IMHMUII). Peripe3eHTaTuBHOCTh HA MUKPOYPOBHSIX TOCTUTAETCS ITOCPEI -
CTBOM IOCTOSIHHOU Bepr(pUKALIMU TPAHCIATEM C YIETOM CIEIYIOIINX KPUTEPUEB:

— cofepXKaHMS SI3bIKOBOM €IMHUIIBI (COXpaHEHUE B TEKCTE MepeBoaa KOHKPETHO-
ro, peaJlIn30BaHHOTO B OIPEAECICHHOM KOHTEKCTE COMEPKaHMSI I3bIKOBOM €IMHUIIBI);

— WHTEHIIMU aBTOpa IIpH BEIOOPE OIpeIe/ICHHOM S3bIKOBOIM eAMHUIIIBI (COXpaHEeHUE
B TeKCTe IIepeBOIa LIe/IM, KOTOPYIO IIPECIeIOBaI aBTOP, BEIOMPAsI Ty UJIX MHYIO SI3BIKO-
BYIO €IMHMUILY);

— CTWJIMCTUYECKOM OKPaCKU SI3bIKOBOU €IMHUIIBI (COXpaHEHUE B TEKCTE IepeBoaa
CTUJIMCTUYECKOM MapKMPOBAHHOCTU SI3LIKOBOM efuHUIIBI) [6. C. 151—153].

IIpencrasisieTcst JOTMIHBIM paCCMOTPETD PEITPE3EeHTATUBHOCTh HA MUKPOYPOBHE C
OITOpOI HAa YPOBHM SI3bIKA: (DOHETUUECKHI YPOBEHb, YPOBEHB CJIOBOOOPA30BaTEIbHBIX
MOJIeJIel, TpaAMMAaTUICCKII YPOBEHb, JIEKCUUSCKUI YPOBEHb, CHHTAKCUYECKUIA ypO-
BEHb.

Ha ¢oHeTrueckoM ypoBHE B KaueCTBE eIMHUIIBI [IEPeBOIa BEICTYMNaeT poHEeMa, KO-
Topasi, He 00anasi COOCTBEHHBIM 3HAUEHUEM, BBIITOIHSET BaXKHYIO CMbICIOpA3INIM-
TeJIbHYI0 PYHKIMIO. 3aJa4ua rIepeBoIunKa Ha 3TOM YPOBHE CBOIUTCS K TOMY, UTOOBI
COXPaHUTh Y3HABAeMOCTh UMeH co0cTBeHHBIX ( William the Conqueror — Buaveeavm/
Yunesam 3a60esamens) n BepHO IIepeaTh KyJIbTyPHO-UCTOPUIECKUE peanu (4aps —
tzar/king), Ip1 9TOM K OCHOBHBIM IIpHieMaM MePeBOIa MOKHO OTHECTH TPAHCKPUIILIHIO,
TpaHCIUTEPALIMIO U COOCTBEHHO MepeBo (HarpuMep, TeHepaanu3alius, SKCIUTMKaIIs,
KaJIbKUpOBaHUE).

Ha ypoBHe ciioBooOGpa3oBaTeIbHbIX MOJIENICH eAnHUIIeH TTepeBoaa SIBISIeTCS] MOP-
dema. [l1aBHOII 3agadcii mepeBoAa Ha 3TOM YPOBHE MOXHO CUMTATh Mepenady Tpaau-
LIMOHHBIX, YTBEPAUBIIMXCSI B MTHOCTPAHHOM SI3BIKE CJI0BOOOPA30BaTEILHBIX MOIEIICH
TaKMMH XK€ TPaTUIIMOHHBIMU CJI0BOOOPa30BaTEIbHBIMU MOJIEISIMU B SI3bIKE IIEPEBOIA.
HMHuaue roBopsi, Ipy epeBOjIe C aHIIMIACKOTO SI3bIKa HY>KHO YYMTHIBaTh CBONICTBEHHBIE
AHIJIMIACKOMY SI3BIKY CITOCOOBI CJTIOBOOOPa30BaHUsI, K KOTOPBIM OTHOCSTCS adbuKcarvst
(0co0Yy10 CIOXXHOCTB MpeACTaBIIsIeT Mepeaaua cyhukcoB -able, -ible), cnoBocioxeHre
(frenemy, cyberbulling, merry-go-round) n cokpaieHuii (phone, lab.). Taxxe ipu niepe-
BOJIe HEOJIOTH3MOB M OKKA3MOHAJIN3MOB 0C000€ BHUMAHKE CICAYET YACISITh CTUI-
CTUYECKUM acIIeKTaM CJIOBOOOpa30BaHUs (HAIIpUMeEp, IIepeaada SMOLIMOHAIbHO-3KC-
MMPECCUBHBIX CYPDUKCOB C PYCCKOTO SI3bIKA HA MHOCTPAHHBIN: Eeeenuit — XKens, XKe-
Heuka, 2KeHiocuk).

Ha rpamMmaTndecKoM ypoBHE B KaUeCTBE eIMHUIIBI TIepeBOIa BRICTYITAIOT I'paMMa-
THIecKue (popMBbI, BEIpaKaloIlre OoIpeaeIe HHbIE TpaMMaTUIeCKIe KaTeTOprHy. 3amaya
IepeBOaYMKa CBOIUTCS K TOMY, YTOOBI IlepeaaTh rpaMMaTUIeCKIe 0COOeHHOCTU MHO-
CTPAHHOTO SI3bIKa, UCITOJIb3YS TPaINILIMOHHbIE, YCTOSIBIIMECS TpaMMaTHIeCKIe (POpPMBbI
sI3bIKa IepeBoja, yaeasis 0co00e BHUMaHMe KakK SI3bIKOBOI, TaK 1 peuyeBOil HOpMaM
(y3ycy), Tak Kak IMmpoOaeMbl IpU Mepeaade, UIn perpe3eHTallud IpaMMaTHIYeCcKOTO
3HaYeHUsI BO3HMKAIOT TOTIa, KOTla OHO JUOO OTCYTCTBYET B SI3bIKE TepeBoja, 1o
HUMeEeT IPYTYIO CTPYKTYPY, YaCTOTHOCTD, cepy YIOoTpebiaeHus (CpaBHUTE, HAaIIpUMeD,
YaCTOTHOCTh U chepy yHoTpeOIeHUsI CTpagaTeIbHOTO 1 ITACCMBHOIO 3aJIOTOB 1 ITOBE-
JINTEIbHOT'O HAKJIOHEHUS B PYCCKOM M aHTJIMICKOM SI3BIKAX).
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Ha nexcuyeckoM ypoBHe eIMHUIIEH ITIepeBoa ABIsIeTcs c10B0. PaboTrast Ha tTaHHOM
YPOBHE, IIEPEBOIUYMK JOJLKEH B IICPBYIO O4epeIb IOI0MPaTh TAKOI BapHaHT IIepeBoa,
KOTOPEIN OTBeYaeT TPEOOBAHMSIM SI3BIKOBOM 1 pedeBOit HOpMaM sI3bIKa nepeBoaa. Oco-
OyI0 TPYIHOCTbD JUIs1 MePeBOAYMKA MPEACTABIISIOT Cllydar, KOrma MexXay JeKceMaMu
JIBYX SI3bIKOB Ha0JII0/1a€TCsI HECOBMAaleHEe O0BEMOB 3HaAUeHUH (HallpUMep, CPaBHUTE
CEMaHTHYECKYIO CTPYKTYPY CJIOB Cii1a B PYyCCKOM SI3BIKE Y power B AaHTJIMIICKOM SI3BIKE);
pacxXoxXIeHUE B CTIJIMCTUYECKOM OKpacKe,/KOHHOTALMK (HaripuMep, battle u 6amanus,
aggressive N aepeccusHblil); pacXoXIeHNe B COAePXaHNU JIEKCUISCKOM SAMHUIIEI TIPH
a”anoruu popmsbl (Hampumep, accurate u akkypamusiit). IloMruMo 3TOr0, IMpucTaabHO-
ro BHUMaHUs OT NIepeBOIYMKA TPEOYIOT SIBJIEHUS JIEKCUIECKOM TJaKyHAapHOCTU (KYJIb-
TypPHO-UCTOpPUYECKUE peauu, poHOBas JIEKCHKa U Ap.).

Ha cuHTakcHuecKoM ypoBHE B KaueCTBe eAMHUIIBI IIepeBOIa BEICTYIAIOT CJI0OBOCO-
yeTaHue (IMOAYPOBEHb «MaJIOT0» CUHTAKCHCA) U MpeasioxkeHrne/cBepxdpa3oBoe eaH-
CTBO (IIOIYPOBEHB «OOJBIIIOrO» CUHTAKCHCA). 3agadeii IIepeBOIYMKA Ha 3TOM YPOBHE
SIBJISICTCS IIOJ0O0P BapraHTa IIepeBOAa, OTBEYAIOIIET0 CUHTAKCUMISCKIM HOPMaM SI3bI-
Ka nepeBona. Ha ypoBHe «Maoro» cMHTaKcuca nepeBoIYMKy HeOOX0AMMO 0coboe
BHUMaHUE YACIATb COUeTAaEMOCTH: KOJUTUTALIUU (show interest in smth — nposeums uH-
mepec k uemy-aubo; We noticed him walk away/walking away — Mbi 3amemunu, wmo on
yuea/yxodua) v xouiokauuu (handsome man — Kpacuewlii Mysjcuuna; pretty woman —
kpacueas ycenuuna). Ha ypoBHe «00IbIIOr0» CUHTaKCHCA IIEPEBOAUMKY KpaitHe BaXK-
HO YMETh BUIIETh B TEKCTe KaK (hOpMaJIbHYIO CTPYKTYPY IPEIIOXKEHMS, TAK 1 €T0 KOM-
MYHMKATUBHYIO CTPYKTYpPY (IOPSIIOK CJI0B, pa3BepThIBAIOIINI BhICKAa3bIBAHUSI OT «CTa-
poii» nH(GopMaLUK (TEMBI) K «<HOBOM» MHGpopMaluu (peMe). TeKCT MOXKeT ObITh [TOHST
MMPaBUJIBHO, €CJIM B HEM BEPHO IepeJaHbl He TOJIbKO 3HAYeHUS CJIOB, MX TpaMMaTHJe-
ckue (popMBI U CMHTaKCUYECKHE OTHOIIEHUSI, HO ¥ KOTJa B HEM ITPaBUJILHO OTPaKEHO
aKTyaJlbHOE (TeMa-peMaTHIeCKOoe) WiCHeHUE TIpeaIoKeHsI. JIJIsT pycCKOTro 1 aHTJIMIA-
CKOTO SI3bIKOB XapaKTepHa KOHEUYHAasl ITO3UIINS B IPEIIOKEHNY KOMMYHHKATUBHOTO
1eHTpa (peMbl). TpyIHOCTH C TIepenayeil akTyaIbHOTO WICHEHUS MPeIToXKeH s TIpU
MepeBOJIe CBSI3aHbI C TEM, YTO B aHIVIMICKOM SI3bIKE YCTOMUMBBIN, (PUKCHPOBAHHBIN
MOPSIAOK CJIOB, B CMJTY Yero KOHeYHasl MO3ULIMs B TIPeIJIOXKEHUN He SIBJIsIeTCs 0e3yc-
JIOBHBIM TTOKa3aTeJIeM PEMBL; B aHIJIMMCKOM SI3BIKE Y peMbI HAXOIAATCS APYTUe — I'PaM-
MAaTHU4IECKU 00YCI0BICHHBIC — MapKephl (HaIIpruMep, HeOIpeaeICHHBIN apTUKIIb). 3a-
MEUYeHO, YTO HanOOJBIIINE IIPOOIeMEBI IIPH IIEpEeBOIe BOZHUKAIOT TOTIa, KOTaa peMa-
moajexailinee 3aHUMaeT KOHEYHYIO IMMO3MIIMI0 B pYCCKOM IpeajoxeHuu. M3-3a
pa3HUIIbI B CIIOCOOE OpraHM3alMy MOPSIAKA CJI0B Pa3IMYHbIX I3bIKOB CUHTaKCHUYECKast
1 KOMMYHUKATUBHASI CTPYKTYPHI BEICKa3bIBAHMSI MOTYT BCTYITUTH B MHMMOE IIPOTUBO-
peure — Ha caMOM JeJie CMHTaKCHUYecKasl CTPYKTypa BCceraa JOJKHA MOAIMHSATHCS
KOMMYHUKATUBHOIA.

bonbiyM mpenMyIecTBOM TEOPUM PEIIPE3EHTATUBHOCTY KaK OCHOBBHI JJISI OLIEHKHU
KadyecTBa IIepeBojia SIBISIETCS TOT (paKT, YTO KPUTEPUHU PENPE3eHTATUBHOCTY Ha MUKPO-
YpOBHE 00513aTEJIbHO COOTHOCSTCS ¢ KPUTEPUSIMU PENPEe3eHTaTUBHOCTU Ha MaKpOy-
poBHe. Tak, repenaya gakTrndeckKoil mHGOpPMAaINK, CoAepKaIleiics B TEKCTe OPUTH-
HaJia Ha MAaKpOYPOBHE, KOPPEIUPYET C COXpaHEHUEM,/TIepenadeii comep-KaHus SI3bIKO-
BOI eIMHMIILI HA MUKPOYPOBHE; Iiepeaada/coxpaHeHue KOMMYHUKATUBHON 1e/In
TeKCTa IIepeBoJa Ha MaKpOYpPOBHE — € COXpaHEHHEM,/Tepeaadeil MHTEHIIMY aBTopa
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MpU BbIOOpE onpeaeaeHHOM SI3bIKOBOI € IMHMLIbI; COXpaHEHHE TEKCTa IepeBoia B paM-
Kax 3aIaHHOTO OPUTMHAJIOM (PYHKIIMOHAJIBHOTO CTUJISI HA MAKPOYPOBHE — C COXpaHe-
HHEeM/TIepenadeii CTIINCTUYEeCKOM OKPaCKM KOHKPETHOM SI3bIKOBOM € IMHUIIBI. YCITeIII-
HO peaJIM30BaHHAS PEIPE3CHTATUBHOCTD KaXI0M KOHKPETHOM SI3bIKOBOUW € IMHUILIBI
o0ecreuynBaeT perpe3eHTaTUBHOCTb TEKCTA B 1IEJIOM, Ha MaKpOYpPOBHE.

JobuBasich penpe3eHTaTUBHOCTU MepeBoia CHavyajla Ha MUKPOYPOBHSX, 3aTeM Ha
MaKpOYpPOBHE TEKCTa B 1LIEJIOM, IEPEBOJUNK OXBATBIBAET BECH CIIEKTP MEPEBOIYECKUX
npobJieM U TPYAHOCTEM, UTO MOJOXKUTEILHO CKa3blBAETCS HA KAUeCTBE IepeBoaa. Bbl-
LIENIePEYMCIECHHbIE KPUTEPUU PEIIPE3CHTATUBHOCTU IIEPEBOJa HA MAaKPOYPOBHE U MU -
KPOYPOBHSIX PACCMATPUBAIOTCSI HAMY KaK BeIylIUE KPUTEPUU OLIEHKM KayeCcTBa nepe-
BOJIa U 00ECTIEUMBAIOT O0BEKTUBHOCTD MPY KPUTUUECKOM aHAJIM3€e PE3YIbTaTOB Iepe-
Boja. Teopus penpe3eHTaTMBHOCTU MepeBojia (U BeIpabOTaHHbIE B €€ paMKaX KPUTEPUU
penpe3eHTaTUBHOCTU MepeBoAa Ha MaKpO- MU MUKPOYPOBHSIX) CLIOCOOCTBYIOT 3 deK-
TUBHOMY IIPOLIECCY aHATUTUYECKOr0 BApUAaTUBHOIO MOKUCKA U MOCAEAYIOLIEH OLIEHKE
KauecTBa BBIIOJIHEHHOIO IepeBoaa (KaK caMUM IIepPeBOIINKOM, TaK M KPUTUKAMU
repeBoa).

MMeHHO To, YTO penpe3eHTaTUBHOCTh IPOSIB/ISIETCS KaK Ha MaKpOypOBHE (YPOBEHb
TEeKCTa B 1IeJIOM), TaK 1 HA MUKPOYpOBHE (YPOBEeHb KOMIIOHEHTOB TEKCTA), U obecIie-
YUBAET MOJHOTY BOCHPUSITUS MEPEBOJUYNKOM TEKCTA.

B Ttabmmiax 1 u1 2 peacTaBieHa YHUBEpCaJlbHASI CCTeMa OILIEHKY KayeCTBa Iepe-
BOJIa I10 3apaHee 3aJaHHBIM KPUTEPUSIM; TIPU 3TOM MYCThIE STYCHKM 3aMOJIHSIOTCS Clie-
JYIOIIUM 00pa3oM: «+» — MoJIHAsI penpe3eHTalusI KpUTepusl, «+/—» — HeroJIHasi pe-
MPE3CHTALUS KPUTEPHUSI, «—» — OTCYTCTBUE PENPE3CHTALIMU KPUTEPHSL.

Ta6samya 1/Table 1

MukpoyposHu Tekcta/Micro-levels of the text

Kputepwun/criteria Copepxanne/Contents | UHTeHums/Intention | Okpacka/Connotation

YposeHb/level

1. doHeTnYecknin ypoBeHb/
Phonetics

2. YpoBeHb cIoBOOOpa3oBaTesb-
HbIX Moaenen/Word-building

3. Jlekcmnyeckunin ypoBeHb/Lexis

4. '[paMMaTUYECKNN YPOBEHb/
Grammar

5. CuHTaKCU4eCcKkunin ypoBeHb
(«Manblil CUHTaKCUC» N «BONb-
LLIOV CUHTaKcuc»)/Syntax

Tabnnya 2/Table 2

MakpoyposeHb TekcTa/Macro-level of the text

Kputepwin/Criteria— ®dakT/Fact Llenb/Task Ctunb/Style AsTop/Author

OueHka/Assesment—

Henb3st 3a0bIBaTh U 0 XOJIMCTUYECKON OLIEHKE KaueCcTBa IepeBoaa, KOTopasi CKia-
JIbIBA€TCS M3 OOILEro BIIeUaTAeHUs ITOC/Ie MIPOYTEHUS IIEPEBOIHOrO0 TeKCTa. Tak, mepe-
BOJ MOXKET OBITh IPU3HAH IOJTHOLIEHHOI 3aMEHOI OpUrrHaa, T.e. perpe3eHTaTUBHbBIM,
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€CJIA OH IPaKTUYECKM He TpeOyeT KOPPEKTOPCKOM U peaKTOPCKOM IpaBKU (MJIN He-
00xomrMa He3HAUYNTe TbHAS ITpaBKa) IPYTMM IIePEBOTINKOM,/KOPPEKTOPOM,/pPEIaKTOPOM.

3. BbIBOAbl

Ha Hamu B3r1s11, MMEHHO TaKOe CoOYeTaHue — YHUBEpCaIbHasl CTpaTerysi iepeBoja,
YHUBepcaabHas KjlacCUu(UKaLUI TUITOB TEKCTa, YHUBEPCAJIbHbIE KPUTEPUU OLIEHKU
KayecTBa IepeBoaa — IO3BOJISIET Ha3BaTh PACCMOTPEHHbBII HAMU MOIXO/, ONTUMAJlb-
HBIM 1 HanboJjee 3(P(HEKTUBHBIM, JAIOIIUM ITOJHOE U OOBEKTUBHOE MTPEACTABICHUE
Kak o Ipoliecce, TaK U O Pe3yJIbTaTe MepeBOAYECKOM NeITeIbHOCTH.

© Kaduckuna O.B., Kpsikosa 1U.B., 2017
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THE PROBLEM OF TRANSLATION REPRESENTATIVENESS
AND THE TRANSLATALOGICAL CLASSIFICATION OF TEXTS
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This paper discusses the problem of assessing the quality of written translation. Based on the works
of Russian and foreign translators, the authors come to the conclusion that the theory of representativeness
can serve as a basis for evaluating the quality of translation. In order to achieve a representativeness of
translation from micro- to macrolevels, the translator “covers” the whole spectrum of translation
problems and difficulties. Moreover, the theory of representativeness contributes to an effective process
of analytical variable search and subsequent evaluation of the quality of the completed translation (both
by the translator himself and by the translation critics).

Key words: written translation, quality of translation, translation stages, representativeness of
translation, translatological classification of texts
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